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{"DIE VIER iriNDE') 



"Honor be 
Cried the 
When he 
With the 
From the 
From the 
From the 



Chorus. 

to MudjekeewisI" 
warriors, cried the old men, 
came in triumph homeward 
sacred belt of Wampum, 
regions of the North- Wind 
kingdom of Wabasso, 
land of the White Rabbit. 



He had stolen the Belt of Wampum 
From the neck of Mishe-Mokwa, 
From the Great Bear of the mountains, 
From the terror of the nations, 
As he lay asleep and combrous 
On the summit of the mountains. 
Like the rock with mosses on it. 
Spotted brown and gray with mosses. 

Silently he stole upon him. 
Till the red nails of the monster 
Almost touched him, almost scared him, 
Till the hot breath of his nostrils 
Warmed the hands of Mudjekeewis, 
As he drew the Belt of Wampum 
Over the round ears, that heard not. 
Over the small eyes, that saw not. 
Over the long nose and nostrils. 
The black muflle of the nostrils, 
Out of which the heavy breathing 
Warmed the hands of Mudjekeewis. 

Then he swung aloft his war-club, 
Shouted loud and long his war-cry. 
Smote the mighty Mishe-Mokwa 
In the middle of the forehead, 
Right between the eyes he smote him. 



"Ehr* und Preis dem MudschikihwisI" 
Riefen Krieger, riefen Greise, 
Als er triumphirend heimkam 
Mit des Wampum heiPgem Gtirtel 
Aus des Nordens Regionen, 
Aus dem Konigreich Wabosso, 
Aus dem Land* der weissen Kaninchen. 

Wampum's Gurtel er sich raubte 
Von dem Nacken Mitscha-Makwe's 
Von dem grossen Bar der Berge, 
Von dem Schrecken der Nationen, 
Als er schlafend lag und traumend 
Auf der Berge hochster Spitse 
Wie ein Fels mit Moos bewachsen, 
Braun und grau vom Moos' umsponnen. 

Schweigend stahl er zu ihm hin sich, 
Bis des Monstrums rothe Nagel 
Ihn beriihrten, ihn erschreckten, 
Bis der Nustem heisser Odem 
Mudschikihwis' Hande warmte. 
Schnell schlug er den Wampumgurtel 
Um des Scheusals runde Ohren, 
Die nicht horten, lun die kleinen 
Augen, die nicht sehen konnten, 
Um die lange Nas' und Nustem, 
Deren schwerer Obem gluhend 
Mudschikihwis' Hande streifte. 

Hoch schwang er die Kriegeskeule, 
Laut und lang sein Krieg'schrei tonte, 
Mitten auf die Stime schlug er 
Dann den starken Mitscha-Makwe, 
Mitten zwischen beide Augen. 
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With the heavy blow bewildered, 
Rose the Great Bear of the mountains; 
But his knees beneath him trembled, 
And he whimpered like a woman, 
As he reeled and staggered forward, 
As he sat upon his haunches; 
And the mighty Mudjekeewis, 
Standing fearlessly before him,- ' 
Taunted him in loud derision 
Spake disdainfully in this wise: — 

Tenor Solo. 

"Hark you, Bear! you are a coward, 
And no Brave, as you pretended; 
Else you would not cry and whimper 
Like a miserable woman! 
Bear! you know our tribes are hostile. 
Long have been at war together; 
Now you find that we are strongest, 
You go sneaking in the forest, . 
You go hiding in the mountains! 
Had you conquered me in battle 
Not a groan would T have uttered; 
But you. Bear! sit here and whimper. 
And disgrace your tribe by crying. 
Like a wretched Shangodaya, 
Like a cowardly old woman!" 

Chorus. 

Then again he raised his war-club, 
Smote again the Mishe-Mokwa 
In the middle of his forehead. 
Broke his skull, as ice is broken. 
When one goes to fish in Winter. 
Thus was slain the Mishe-Mokwa, 
He the Great Bear of the mountains, 
He the terror of the nations. 

"Honor be to Mudjekeewis!" 
With a shout exclaimed the people, 
"Honor be to Mudjekeewis! 
Henceforth he shall be the West- Wind 
And hereafter and forever 
Shall he hold supreme dominion 
Over all the winds of heaven. 
Call him no more Mudjekeewis, 
Call him Kabeyem, the West-Wind!" 



Wuthend durch des Schlages Schwere 
Sprang empor der grosse Bergbar, 
Doch die Kniee ihm erbebten, 
Wie ein Weib er wimmemd klagte, 
Als er taumelnd vorwarts schwankte, 
Sich auf seine Schenkel setste. 
Und der starke Mudschikihwis 
Vor ihm dastand ohne Bangen, 
Hohnte ihn mit lautem Spotte, 
Sprach verachtlich also zu ihm: 



"Hore, Bar! Du bist ein Feigling, 
Nicht so muthig wie Du prahltest 
Nimmer wurdest Du sonst schreien, 
Wimmem wie ein elend Weibsbild. 
Bar! Feind waren uns're Stamme, 
Lange waren wir in Fehde. 
Jetzt siehst Du dass wir die starksten, 
Und gehst schleichend durch die Walder, 
Birgst dich feig in Felsengriinde. 
Wenn Du mich im Kampf bezwungen, 
Nimmer hortest Du mich seufzen: 
Doch Du, Bar! hier wimmemd sitsest 
Schandest Deinen Stamm durch Klagen, 
Wie ein lump'ger Schagodeje, 
Wie ein feiges, altes Weib." 



Dann hob er die Kriegeskeule 
Schlug noch ein Mai Mitscha-Makwe 
G'rade mitten auf die Stime, 
Brach den Schadel, wie man's Eis bricht 
Wenn man fischen will im Winter. 
So kam imi der Mitscha-Makwe, 
Jener grosse Bar defr Berge, 
Er, der Nationen Schrecken. 

**Ehr' und Preis dem Mudschikihwis!" 
Jauchzten laut des Volkes Schaaren, 
Ehr* und Preis dem Mudschikihwis! 
Soil der Westwind sein von heut' an, 
Und fortan fiir ew'ge Zeiten 
Soil als Herrscher er gebieten 
Ueber alle Himmelswinde; 
Nennt ihn nicht mehr Mudschikihwis, 
Nennt ihn Kabeyun, den Westwind. 
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Thus was Mudjekeewis chosen 
Father of the Winds of Heaven. 
For himself he kept the West -Wind, 
Gave the others to his children, 
Unto Waban gave the East-Wind, 
Gave the South to Shawondasee, 
And the North-Wind, wild and cruel. 
To the fierce Kabibonokka. 



Tenor Solo. 

Young and beautiful was Wabun; 
He it was who brought the morning. 
He it was whose silver arrows 
Chased the dark o'er hill and valley; 
He it was whose cheeks were painted 
With the brightest streaks of crimson, 
And whose voice awoke the village. 
Called the deer, and called the hunter. 
Lonely in the sky was Wabun; 
Though the birds sang gayly to him. 
Though the wild-flowers of the meadow 
Filled the air with odors for him. 
Though the forests and the rivers 
Sang and shouted at his coming, 
Still his heart was sad within him, 
For he was alone in heaven. 

But one morning, gazing earthward. 
While the village still was sleeping, 
And the fog lay on the river. 
Like a ghost, that goes at sunrise. 
He beheld a maiden walking 
AH alone upon a meadow 
Gathering water-flags and rushes 
By a river in the meadaw. 



Chorus with Soprano Solo. 

Every morning, gazing earthward. 
Still the first thing, he beheld there 
Was her blue eyes looking at him. 
Two blue lakes among the rushes. 
And he loved the lovely maiden. 
Who thus waited for his coming: 



So erkor man Mudschikihwis 
Zu der Himmelswinde Vater: 
Er behielt fur sich den Westwind, 
Gab die ander'n seinen Sohnen. 
Waban ward des Ostwind's Herrscher, 
Schawandassi Herr des Sudwind's, 
Fur den Nordwind, wild und grausam, 
Wurde es Kabibonocka. 



Jung und wundersch5n war Waban, 
Brachte als Geschenk den Morgan; 
Seine Silberpfeile jagten 
Ueber Berg und Thai das DunkeL 
Angehaucht war seine Wange 
Mit des schonsten Purpurs Schimmer, 
Und sein Hauch das Dorf erweckte, 
Rief das Reh' und rief den Jager. 
Einsam zog am Himmel Waban; — 
Ob ihm Lust die Vogel sangen, 
Ob der Wiese wilde Blumen 
Ihm die Luft mit Duften wttrzten, 
Ob sein Nah'n auch alle Walder 
Alle Strome froh begrussten, — 
Traurig schlug sein Herz im Busen, 
Einsam zog er ja am Himmel. 

Friih einst schaute er zur Erde, 
Als noch schlunmiemd lag das Ddrfchen, 
Nebel noch den Fluss, wie Geister 
Vor der Sonne fliehend, deckten. 
Da sah wandeln er durch Wiesen 
Ganz allein ein schones Madchen, 
Binsen pfltickte sie und Lilien 
An des Wiesenstromes Rande. 



Jeden Morgen sah er erdwIUts^ 
Und das Erste was er schaute. 
War der blauen Augen Winken, 
Zwischen Ried zwei blaue Seeen; 
GlUhend liebte er das MM^dchen, 
Das so einsam seiner harrte» 
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Duet. 

For the both were solitary 
She on earth and he in heaven. 
And he wooed her with caresses, 
Wooed her with his smile of sunshine, 
With his flattering words he wooed her, 
With his sighing and his singing, 
Gentlest whispers in the branches. 
Softest music, sweetest odors, 
Till he drew her to his bosom 
Folded in his robes of crimson. 
Till into a star he changed her (Chorus) 
Trembling still upon his bosom; 

Duet and Chorus. 

And forever in the heavens 
They are seen together walking 
Wabun and the Wabun-Annimg, 
Wabun and the Star of Morning. 

Chorus. 

But the fierce Kabibonokka 
Had his dwelling among icebergs 
In the everlasting snow-drifts. 
In the kingdom of Wabasso, 
In the land of the White Rabbit. 
He it was whose hand in Autumn 
Painted all the trees with scarlet. 
Stained the leaves with red and yellow; 
He it was who sent the snow-flakes, 
Sifting, hissing through the forest. 
Froze the ponds, the lakes, the rivers. 
Drove the loon and sea-gull southward, 
Drove the cormorant and curlew 
To their nests of sedge and sea-tang 
For the realms of Shawondasee. 

Once the fierce Kabibonokka 
Issued from his lodge of snow-drifts, 
From his home among the icebergs, 
And his hair with snow besprinkled, 
Streamed behind him like a river. 
As he howled and hurried southward. 
Over frozen lakes and moorlands. 



Waren Beide doch verlassen, 
Sie auf Erden, er im Himmel. 

Und er warb um sie mit Kosen, 
Warb mit seinem sonn'gen Lacheln, 
Warb um sie mit Schmeichelworten, 
Warb mit seinem Sang' und Seufzen, 
Mit der Zweige leisen Wispem, 
Sanften Klangen, sUssen Hauchen, 
Bis sie lag an seinem Herzen, 
Eingehiillt im Purpurmantel, 
Bis sie war zum Stem verwandelt 
Bebend leis auf seinen Busen. 



Immer siehst du sie zusammen 
An dem Morgenhimmel wallen, 
Waban und die Waban-Anang, 
Ostwind und den Morgenstem. 



Doch Kabibonocka hauste 
Grimmig zwischen Eisgebirgen, 
In den ew'gen Schneegefilden, 
In dem Konigreich' Wabosso, 
In dem Land' der weissen Kaninchen. 
Seine Hand im Herbst' die Baume 
Ringsmn scharlachroth bemalte, 
Farbte roth und gelb die Blatter, 
Schuttelte des Schneees Flocken 
Stiebend, rauschend durch die Walder, 
Liess der Weiher Wasser frieren, 
Strome, See'n liess er erstarren, 
Lunmaen, Moven trieb er sudwarts, 
Trieb Seeraben und die Reiher 
In ihr Nest von Ried und Seetang 
In den Reichen Shawandassi's. 

Einstmals stieg Kabibonocka 
Nieder von der heim'schen Schneetrift, 
Von der Heimat zwischen Gletschem, 
Und sein Haar, mit Schnee* besprenkelt, 
Wie ein Strom vom Haupt* ihm wallte, 
Wie ein dunk'ler Strom im Winter, 
Als er heulend sudwarts jagte 
Ueber eis'ge See'n und Steppen. 
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Tenor Solo. 

There among the reeds and rushes 
Found he Shingebis, the diver, 
Trailing strings of fish behind him, 
O'er the frozen fens and moorlands, 
Though his tribe had long departed 
To the land of Shawondasee. 



Cried the fierce Kabibonokka, 
"Who is this that dares to brave me? 
Dares to stay in my dominions, 
^ When the Wawa has departed. 
When the wild goose has gone southward, 
I will go into his wigwam, 
I will put his smouldering fire out!" 

Chorus. 

And at night Kabibonokka 
To the lodge came wild and wailing. 
Heaped the snow in drifts about it. 
Shouted down into the smoke-flue, 
Shook the lodge-poles in his fury. 
Flapped the curtain of the door-way. 
Shingebis, the diver, feared not, 
Shingebis, the diver, cared not; 
Four great logs had he for firewood. 
One for each month of the winter, 
And for food the fishes served him. 
By his blazing fire he sat there 
Warm and merry, eating, laughing, 
Singing, "O Kabibonokka, 
You are but my fellow-mortal 1" 

Then Kabibonokka entered. 
And though Shingebis, the diver, 
Felt his presence by the coldness. 
Felt his ice breath upon him. 
Still he did not cease his singing. 
Still he did not leave his laughing, 
Only turned the log a little. 
Only made the fire bum brighter. 
Made the sparks fly up the smoke-flue. 

From Kabibonokka' s forehead, 
From his snow-besprinkled tresses. 
Drops of sweat fell fast and heavy. 



Dort traf zwischen Schilf und Binsen 
Schinschibis er an, den Taucher, 
Viele Fische nach sich scHeppend 
Ueber eis'ge SUmpf und Moore; 
Er durchstreifte noch das Marschland, 
Wahrend langst schon die Genossen 
Fort zum Lande Shawandassi's. 

Wuthend schrie Kabibonocka: 
"Wer wagt hier mir frech zu trotsen? 
Wagt in meinem Reich' zu bleiben, 
Wenn die Wewe sich entfemte, 
Wenn die Wildgans stidwarts eilte, 
Wenn die Reiher die Schu-schu-gas, 
Langst hinweg nach Suden zogen? 
Will in seinen Wigwam kommen, 
Wehen aus sein dampfend Feuer." 

Und es kam Kabibonocka 
Wild und heulend Nachts zur Hiitte, 
Haufte um sie Schneegestober, 
Briillte nieder in den Rauchfang, 
Schuttelte voU Wuth die Pfosten, 
Klatschte mit der Thtire Vorhang; 
Schinschibis war nicht erschrocken, 
Sorglos sah ihm zu der Taucher, 
Hatte ja vier macht'ge Blocke 
Um den Winter durch zu feuem, 
Finer kam auf jeden Monat, 
Fische auch genug zum Essen, 
Sass an seinem hellen Feuer, 
Warm und lustig, ass und lachte 
Singend, "O Elabibonocka, 
Bist wie ich ein Kind des Todesl" 

Eintrat nun Kabibonocka; 
Und ob auch der Taucher fuhlte 
An der Kalte, dass er nahe, 
Seinen eis'gen Odem fuhlte, 
Horte er doch nicht auf zu lachen, 
Schiirte nur das Holz ein wenig, 
Liess das Feuer heller flammen, 
Liess zur Esse spruh'n die Funken. 

Von Kabibonocka's Stime, 
Von den schneebesprengten Locken 
RoUten schwere Schweissestropfen, 
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Making dints upon the ashes, 

As along the eaves of lodges, 

As from drooping boughs of hemlock, 

Drips the melting snow in spring-time 

Making hollows in the snow-drifts. 

Till at last he rose defeated. 

Could not bear the heat and laughter, 

G)uld not bear the merry singing, 

But rushed headlong through the door-way. 

Stamped upon the crusted snow-drifts. 

Stamped upon the lakes and rivers. 

Made the snow upon them harder. 

Made the ice upon them thicker. 

Challenged Shingebis, the diver. 

To come forth and wrestle with him. 

To come forth and wrestle naked 

On the frozen fens and moorland. 



Forth went Shingebis, the diver. 
Wrestled all night with the North-Wind, 
Wrestled naked on the moorlands 
With the fierce Kabibonokka, 
Till his panting breath grew fainter, 
Till his frozen grasp grew feebler. 
Till he reeled and staggered backward, 
And retreated, baffled, beaten. 
To the kingdom of Wabasso, 
To the land of the White Rabbit, 
Hearing still the gusty laughter, 
Hearing Shingebis, the diver, 
Singing, "O Kabibonokka, 
You are but my fellow-mortal!" 

Soprano Solo. 

Shawondasee, fat and lazy, 

Had his dwelling, far to southward, 

In the drowsy, dreamy sunshine. 

In the never-ending Summer, 

He it was who sent the wood-birds. 

Sent the robin, the Opechee, 

Sent the bluebird, the Owaissa, 

Sent the Shawshaw, sent the swallow, 

Sent the wild-goose, Wawa, northward. 

Sent the melons and tobacco 

And the grapes in purple clusters. 



Gruben Locher in die Asche, 
Gleichwie von der Huttchen Rinne, 
Wie von schwanken Tannenzweigen 
Schnee im Fruhjahr tropft zerschmolzen, 
In die Schneeweh'n Furchen grabend. 

Endlich sprang er auf, bezwungen, 
Nicht mehr konnte er ertragen 
Diese Glut und dies Gelachter, 
Diese frohlichen Gesange; 
Jahlings- durch die Thtir' er stUrzte, 
Stampfte die beeiste Schneeflur, 
Stampfte alle See*n und Strome, 
Hartete die schnee'ge Kruste, 
Wob den eis'gen Mantel starker, 
Rief zu Schinschibis dem Taucher; 
"Komm' heraus und ring' Dich mit mir, 
Komm' und ringe nackend mit mir, 
Auf dem eis'gen Sumpf imd Moorland." 

Schinschibis, der Taucher, folgte, 
Rang allnachtlich mit dem Nordwind' 
Rang sich nackend auf dem Moorland' 
Mit Kabibonocka's Wuthen, 
Bis dess Odem zittemd bebte, 
Schwacher ward sein eis'ger Handgriff, 
Bis er taumelnd riickwarts wankte, 
Sich besiegt, getauscht zuriickzog 
In das Konigreich Wabosso, 
Zu dem Lande der weissen Kaninchen, 
Horend noch das Geisterlachen, 
Horend Schinschibis, den Taucher, 
Wie er sang : * * Kabibonocka I 
Bist wie ich ein ELind des Todes!" 



1 



Shawandassi, feist und trM,ge 
Wohnte weit im femen Suden, 
In der traum'risch-triiben Sonne, 
In dem enblos langen Sonmier. 
Er des Waldes Vogel sandte, 
Sandt' Opitschis, die Rothkehlchen, 
Sandt' Owessis, die Blaumeisen, 
Sandte Schaschas auch, die Schwalben, 
Sandt' die Wildgans, Wewe, nordw^rts, 
Sandte Tabak und Melonen, 
Trauben voU von Purpurbeeren. 
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From his pipe the smoke ascending 
Filled the sky with haze and vapor, 
Filled the air with dreamy softness, 
Gave a twinkle to the water, 
Touched the rugged hills with smoothness, 
Brought the tender Indian Summer 
To the melancholy North-land 
In the dreary Moon of Snow-shoes. 

Listless, careless Shawondasee! 
In his life he had one shadow. 
In his heart one sorrow had he. 

« 

Tenor Solo. 

Once, as he was gazing northward, 

Far away upon a prairie 

He beheld a maiden standing, 

Saw a tall and slender maiden 

All alone upon a prairie; 

Brightest green were all her garments, 

And her hair was like the sunshine. 

Day by day he gazed upon her, 

Day by day he sighed with passion. 

Day by day his heart within him 

Grew more hot with love and longing 

For the maid with yellow tresses. 

But he was too fat and lazy 

To bestir himself and woo her; 

Yes, too indolent and easy 

To pursue her and pursuade her. 

So he only gazed upon her, 

Only sat and sighed with passion 

For the maiden of the prairie. 

Duet. 

Till one morning, looking northward 
He beheld her yellow tresses 
Changed and covered o*er with whiteness, 
Covered as with whitest snow-flakes. 
"Ah! my brother from the North-land, 
From the kingdom of Wabasso, 
From the land of the White Rabbit! 
You have stolen the maiden from me, 
You have laid your hand upon her, 
You have wooed and won my maiden. 
With your stories of the North-land!" 



Seiner Pfeife Ranch erfullte 
Rings die Luft mit Dunst und Nebel 
Und mit siissem Traum* den Aether; 
Liess das Wasser funkelnd blinken, 
Goss auf wilde Hiigel Anmuth, 
Hauchte den Indianersommer 
Auf das melanchorsche Nordland, 
In dem Schreckensmond* der Schneeschuh'. 

Sorglos-fauler Shawandassi! 
Nur ein Schatten traf sein Leben, 
Nur ein Gram zerriss das Herz ihm. 



Einst als er nach Norden blickte 

Weithin liber die Prarieen, 

Sah er bort ein Madchen stehen, 

Schlank war's Madchen, hochgewachsen, 

Stand auf der Prairie ganz einsam, 

Prachtvoll griin sah'n ihre Kleider, 

Und ihr Haar wie Sonnenschimmer. 

Taglich sah er nach dem Madchen, 

Taglich seufzte er voU Sehnsucht, 

Taglich gliihender entbrannte 

Ihm das Herz in seinem Busen 

Voller Liebe, voU Verlangen 

Nach der Maid mit gold'nen Locken; 

Doch er war zu feist, zu trage 

Sich zu regen, sie zu freien; 

Zu bequem selbst und zu herzlos, 

Ihr zu schmeicheln, sie zu werben. 

Immer schaute er sie an nur, 

Sass und seufzte voller Sehnsucht 

Nach dem Madchen der Prairieen, 



Fines Morgens, nordwarts schauend, 
Sah er ihre gold*nen Locken 
Ganz verwandelt, weiss geworden, 
Wie bedeckt mit schnee'gen Flocken. 
"Weh! mein Bruder aus dem Norden, 
Aus dem KSnigreich Wabosso, 
Aus dem Land* der weissen Kaninchen! 
Hast mein Madchen mir gestohlen, 
Hast an ihr dich frech vergriffen, 
Hast gefreit sie und gewonnen 
Durch die schonen Nordlandsmahrchen." 




Xll 



THE FOUR WINDS 



Chorus. 

Thus the wretched Shawondasee 
Breathed into the air his sorrow; 
And the South-Wind o'er the prairie 
Wandered warm with sighs of passion, 
With the sighs of Shawondasee, 
Till the air seemed full of snow-flakes, 
Full of thistle-down the prairie. 
And the maid with hair like sunshine 
Vanished from his sight forever. 



Soprano Solo, Tenor Solo and Chorus. 

Nevermore did Shawondasee 
See the maid with yellow tresses! 

Poor deluded Shawondasee! 
'Twas no woman that you gazed at, 
*Twas no maiden that you sighed for, 
'Twas the prairie dandelion 
That through all the dreamy summer 
You had gazed at with such longing, 
You had sighed for with such passion 
And had puffed away forever, 
Blown into the air with sighing, 
Ah! deluded Shawondasee! 

Thus the Four Winds were divided, 
Thus the sons of Mudjekeewis 
Had their stations in the heavens, 
At the comers of the heavens, 
For himself the West-Wind only 
Kept the mighty Mudjekeewis. 



So der arme ShawandHssi 
In die Luft der Kummer hauchte. 
Ueber die Prairie'n der Sudwind 
Wehte heiss von Glutenseufzem, 
Von den Seufzem Shawandassi's, 
Bis die Luft schien voU Schneefl6ckchen, 
Die Prairie voU Distelstaubchen, 
Und die Maid mit Sonnenscheinhaaren 
Seinem Blick' entschwand fur immer. 
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Nie sah Shawandassi wieder 
Diese Maid mit gold'nen Locken! 

O, betrog'ner Shawandassi! 
Ach, kein Welb war's, das Du ansah'st, 
Keine Maid, imi die Du seufztest, 
's war der Lowenzahn der Wtiste, 
Den Du einen ganzen Sommer 
TraumerfuUt so sehnend ansah'st, 
Den Dein Seufzen gluhend suchte. 
Wehtest ihn hinweg fUr immer, 
Bliest ihn seufzend in die Liifte, 
Du betrog'ner Shawandassi! 

So sich die vier Winde theilten, 
So die Sohne Mudschikihwis 
Ihren Plats im Himmel nahmen 
In verschied'nen Himmelswinkeln; 
Nur den Westwind fur sich selber 
Nahm der macht'ge Mudschikihwis. 
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Rose the 

Sprang der 





<5^ 




Rose 
Sprang 



XE 



great 
Bar 




L\B» 



great 
gross 




^m 



the 
em 



great 
por 



,j i ti f iir "r I ^ 



Bear, 



Bear, 
Sprang 



great Bear of the moun - tains; 



gross-e, gross-e 



. Wr 



rj^^nnj 




^m - 



g*reat Bear of the moun - tains; 
>or der gross- e Betg - har, 



E 



pot 

A. 



i 



i 



r H'^ r 



Bear 
Bary 



of 



xs: 



^ 



\hR moun - tains; 
d7> Kniee ihm er- 



XX 



xc 



g-reat 
Bar 



Bear, 
Sprang 





26 




f===k 



f 



zz. 



But his knees 
Dock die Kyiiee. 



beneath him trem 
_ ihm er - heh 



bled, 
ten. 




l |J.f ■ -" -I- r ■" I 



^ 



^m 



t 



And 
Wie 



But his knees be - neath 
Boch die Kniee 



him trem - bled, 

ihrri er - heh - terij 



And 
Wie 



m 



he 
ein 



s 



he 
ein 





whimpered 
We9> 




^liimpered 
Weih 




whimpered 
Weib 



^y%\^\^ ^' 



er 



? 



er 



i 



er 



t 



like a woman, 

wm - memd klagte, 



£ 



like 

P 



^^^ 



like a woman, 

wim ' mernd klagte, 



i 



a womaji, 
mernd hlagte, 
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^ 



As 
Als 




T5L 



As 
Als 




xx: 



As 
Als 



^^ 



As 
Als 




b 



I 



( k'V.^ 



^ 



P^P 



he reeled 



F ^ 

9' h i * ^ 



xx 



he 
er 



^ 



he 




7-r- 



and stagg-ered 
melnd vorwarts 



XSL 



ret 'Jed, 
sich 



XX 



^ 



he 
er 




* 



i 



±if 



^ 



reeled, 
sich 



^ 



reeled, 
tau 



^ 



u. 



3^ 



I 



f 



for - wand, 
schwank' te, 



XT 



As 

aw/ 



a^ 



He 
auf 



% 



A^ 
melnd 



i 



i 



^ 






t 



J. 





z:^: 



As 





se7 
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sat 



^g 



XX 



he 
Sich 



f 



i 



f 



he sat 
auf set 



up 
7ie 



m 



xx 



he 
ne 



sat 
Schen 



i 



^ 



# 



up - on his 

ne Schen - A^/ 



^ 



on 
Schen 



w 



on 



haun 
setz 



r P r p 



XX 



sat up - on his haun 
auf sei - ne Schenkel setz 




f 



r*=i=> 



^ 



his haunches; 
^ setH'te, 



J I ^j J. 

his haunchei 



haunches? 



XX 



ches; 
te. 



■^ 



ches; 
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^ 



f 



^m 



•n 



the migh 
der star - 




he 



Mud - je 
Mnd ' schi 



i 



77"^ 



kee - wis, 
hih - wis 



XE 



Mud - 




^ 






kee 
Mh 



wi s, 
w/5 



i J J. I 



r I I' f 



f 



And 



the xiiigh 



ty 



Mud - je 
-M^ - schi 



kee - wis, 
kih - w/s 





^ 



4i- 



// 



^ 



i^ 



Stand 
For 




xs: 



ing- 
ihm 



fear 



less 
stand 




# 



Stand 
For 



Stand 
Vor 



ing- 



'."«» J r 



i 



ing- 



fear 
stand 

i9 



less be - fore . 

oh - ne Ban 

^ 



« 



zz 



Stand 
Vor 



ing- 
ihm 



fear 
stand 



less 



be 
ne 



fore 
Ban 




^^ 






<5^ 



loud 
lau 




him, 
thn, 




m 
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sx. 



him, 



m 



Taun 
Sohn 



wm 



e 



ted 
te 



him 



in 
mi't 




him, 



Taun 
Mohn 



- ted 

- te 



xs: 



xc 



2:2: 



him, 



Taun - 
JHohn - 



ted 



in 
-te 



^ 




^m 



de - ri - sion 
tern spot . te, 



t 



i 



i 



^m 



pake 
Sprach 



dain - fuHly 




Spake 
Sprach 



dis-dain-ful-Iy 
verachtlick 



^ 




loud 
ihn 



B-^ 



de - ri - sion, Spake 
mit Spot . te, Sprach 



^ 



dis - dain - flxl - ly^ 
ver - acht - Itch 



r \ H ^f 



xx: 



S 



Spake 
Sprach 



Spake 
sprach 
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in 
zu 




this 



isi: 



wise: 
ihm: 



3E 



f 



i 



6W - 



SpaJce 
al 



^ 



in 
so 



this 
zu 



g 



i 



wise: 
ihm: 



x^ 



P W - 



Spake 
Sprach, 



in 
Sprach 



this 



wise: . 
/A 771; _ 





m 



xx: 



I 



fe 



z 



m ''t^ ' ^ 



t^^^^ 




13T^---^ 
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\MhPi\f fif ffiT 




^ 



w 



zs — 1^ 



^ 



^ 



f 









'■fi- £L ,l> 







ll 



Mi 






t>g 'l>tif 





ti 



te"^ ^"^ te'^ ^"^ 'i^ 




G Moderate 




^iii,i-i. 'i ^ ^ ^ 



TENOR SOLO 




Haik you, Bearl you are a coward, And no Brave, as^ you pre- 
Ho-re^ Bar! Duhist ein Feigiing, Nicht so mu -thigwie Du 





A 
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Else you would not cry and whimper 
Nim - mer wurdest Du sonst schreien, 



Like a mis-e - ra-ble 
Wtm - mem wie em elend 




i 



^ 



«== 



/•r 



F- 



r 



S 






6-S^ 



77". 




A 



& 



g 



P 



s 






^M 



rp p I 



woman! 
Wiehsbild, 



Bear ! you know our tribes are 

J9ar/ Feind wa - ren uns'- re 




^^. 



i. 



r 



r' fhi'iiJ' 



P 



[T ll i' l ff J- . ^ 



ho Stilts 
Stdmme, 



Long" have been at war 



Laji ' ge wa-ren wir 



to - g-eth-er; 
in Fehde, 






V\ J. llJ'Jl l ff ^ 



Now you find that we are strongest You gx) hiding* in the mountains! 
Jetzt siehstDuydasswirdie starksten Und gehst schleidienddurchdie Walder 



Had you conquered me in bat -tie Not a groan would I have 

"■ 'didifeig in Fel - sen- griinde. Wenn Du mich im}Qm4f he- 



^" ,i ,i y\ 



^^ 




^m 



m 



p\ f fTfl -7 I r T' r-<-v — ^ 



^m 



here and whim-per, And dis - grace yur tribe by 

Du mich seuf- zen; Zhch Du, Stir! hier wim - mernd 



h f> <! f t \ i t J 



^^ 



^m 



f. 



s 



f 



i- 



i 



^^ 



^t=^ 



=i=^ 



^m 



p\ pr- J^'J' i f p Ml r ^ r^iPp^r i i" 



crying- Like a wret - chedShau-go - day- a, Likea coward-ty old 
siixest, Sc/iatidesi Dei - nenStammdimhKIagenfWie ein fei-ges al - t£s 
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H 



CHORUS 



I * Allegro maestoso 



^ 



fe 



fnf 



^ 



J J I J. 



i 




Woman. 
Weib: 



i 



m^ 



Tictti 



n\f 



^^ 



rrji 



Tlitn a -gain he 
Dan7i hob er die 

0. 



raised 
Kri 



his 
ges 



^m 



m 



Then a-o;-ain he raised 
Dannhoh er die Krie 



his war- club 
ges - keU'le, - 



his war 
Dannhoh 



m 



fc^ 



Allegro maestoso 



^^m 



H nif 




^ 



f 



s 



f 



33! 



IF i^c££f 



^ 



^ 




^ 



!> J; > r r 



i 



J J J 1 .1 



i: 




it 



Then a -gain he raised 
Dann Kob er die Krie 



his warclub^ Smote a - g-ain 
ges - keu - le, SMvgnoch ein 



the 
Mai 



m 



P 



i 



^ 



i 



m 



-a 



I 




war. club raised his war 
lieu - ^^ Krie -ges - ^^z^ 



I'S r r r V""^ ' "^ 



club, Smote the mig-h 
le^ Schlng nodi ein . 



Mai 



m 



i 



club a . ^ain he raised 
er die Krie - ges - Aw^ 



his 
le, 



m 



s 



club, his war 
Schltignodi ein 



club 



f 



Smote 
Mai 



^^m 



<5^ 



m 



Then a-g-ain he raised 
Dannhoh er die Krie 



his 
ges- 
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MTis- he-Mok-wa 
Mit'SchorMak' we 



In the mid -die of 
6fa - de mit-ten auf 



his 
die 



fore 
Stir - 



^ 



6^ 



^m 



mi 



if. 




ty 



Mis 
scha 



he - Mok - ua, 
iT/a^ - toe 



m 



mig-h-ty Mis - he - 
Schlugvoch Mit'sdia - 



^ 



p 



\'^ I ^o 



p 



i 



^■ 




Mis 
Mit 



he 



Mok 
Mak 



wa. 

21V 



^M 



xs: 



In the mid- die 
€hu "de mitten 

H9-: 



m 



warclub, 
keu-le 



Smote 
Schhig 



Mis 
Mit 



he - 
scha- 




S 



■^"^\i 



^ 



y • 



s 



.i- — ^i -i- — r^ 



m 



r~^i 




k 



g 



xi: 



_z 



^ 



m 



7X. 



1 



heal 



i 



k 



ne. 



S 



s 



i 




IE 



Mok 



Broke 
Brack 



his 



skuU 
Scha 



as 



ice 



^ 



^^ 



wa In 



the 
1^ 



mid- die 
nut -ten 



M 



of 



^ 



5^^ 



i 



IS 

man*s 



pi 



his 
die 



m 



of 
at/ 



his fore 
die Stir 

J. 



- head, 



mid 



die 
de 



of 



his 
die 




sa 



At 






&. 



m 



t 



i 



m 




it 



broken 
Eis hricht, 



When one g-oes 

Wenn man fi 



to 
schen 



fish 
will 



^ 



f Hr' r 



in 
im 



fj }? r£ 



^ 



p 





s^^ 



head, 
Stirne, 



Broke 
Brack 



his 

d€7l 



skuU 
Scha 



as 



ice 



J 



»Z 



xx: 



cc 



IS 

man 



m 



head, 
Stirne^ 



Broke his 
JBtuch den 



skuU, 



V' A ^''f r 



> \ T ^r hf ^ 



his 



k 



head, 
Stirne, 



Broke his 
Brack den 

^ i 



skun 
Scka 



as 



ice 
Isote 



IS 

m4zn 





k 



^^ 



i 



Win - ter. 
Win - ^<?r. 



^^ 



i^ 



tey 



Thus 
5o 



was 
ham 



f 



slain 



p 



the Mis - he - 
der Mt - scha - 




% 



f 



^ 



i 



hro - Jten. 



Thus 
5o 



was 
ham 



S 



J 



^2: 



% 



slain 
zzcz: 



Mis 
Mit 



k J^lU 



skull 



Mis 
So 




ho ' Mok - wa was 

kam urn Mit - scka-Mah 



hro - ken. 
Eis hrickty 



Thus , was 
So ham 



slain, 

um Mit- scka- Mak - 



i 



he - 
scha- 



i 



was 




3? 




^^ 



P 



Mok-wa, 
Mak'We, 




Mok-wa, 
Mdh'Tve, 



p 



r I r [' 



n 



He 



the 
ner 



Great 



Bear 
sse 



of 



p 



He the 
Je - ner 

zDczzizzir: 



Beai; 
gro 



the 

S5^ 



Great 
Sir 



.2. 



-©- 



the 




Bear 
der 



slain! 
'me!- 



^^ 



He 
Je 



the 



^ 



V 



Great 
fro 



^ 



f 



sse 



i 




He the 
Ji? - ner 



Great 



^^ 



tzzt 





/fV*Q 



i 



g 



a 



<5^ 



§ 




^ 



mountains, 



He 

X- 



the 



ter 
der 



ror 



s 



i 



of 



the 



BE 



X5 



^ 



XE 




5 



Berge^ 



Bear 

5av 



'y^ ^ ' 



mountains, 



He 




the 
der 



ccr 



He 



the 



ter - ror 
Sckrecken, 



f i t r 



He 

E?; 



the 



ter - ror 
Sckrecken, 



ter - 
Schreck 
-« 



of 



the 
der 



§ 



of the 
-ffr der 
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m 



E 



f 



^M 



■^ 



i 




k 



the mountains. 
der Berge, 



S 



W 



rnf. 



m 



^ 



I 



■Jf— h 



moun 
Ber 



tains 



"Hon - or 
Ehr' und 



be 
Preis 



to 
dent 



of 
Bar 



^^ 



t 



the mountains. 
der Berge* 



m 



XL 



rrv 



i 



■XL 



i 



moun 
Ber 



"Hon - or 
.EAr' und 




,,^. i-jyj^^.i: 



be 



to 



li 
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te 



TSJL 



zr 





With a 

Jauchz - ten 



shout 
laut 



ex- 
des 



^ 



m 




nK r r 



Mud - je 
Mud - schf 



kee-wisf 



n\f* 



£ 



zz 



^ 



m 



i 



With a 

Jauchz - ^ew 



shout 
laut 



ex- 



za: 



Mud - je 
Mud ' schi 



kee - wis!" 
kih' wis! 




ffiim 



d 




i 



s 



^ 



^^ 



/ 



m 



^ 



1 



claimed the 
Vol - hes 



peo - pie, 
Schaaren, 



^ 



z 



"Hon -or 
Ehr' 



r I r r 



^^ 



be 



to 



i 



^ 



k 



S 



rz: 



I 



P 



Jgt W t 



^ 



claimed the 
Vol - kes 



peo - pie, 
Schaaren, 



"Hon- 



P 



or 



m 



£ 



yj. 



be to 

und Preis dem 



f i r r 



y 
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m 



{'■ r I r r 






^iMl - je - kee - wis!" 
^ud - schi - ^'A - wis! 



I" r I r I" 



i 



" 



I' I" r I r i g 



Mud 



je - 
schi - 



kee - wis!" 
kih - wis! 



^ 



^ 



i 



i 



1 




Hence 
So// 



forth 
der 



he 



shall 
- wind 



i 



He 
So// 



shall 
der 



T5 

be 
West 



g 



p 



XE 



He 

Sou 



shall 



be 



i 



i 



g 



Hence 
So» 



forth 
der 



he 



shall 
wind 




\ 



i 



p\ J J 



J.p p J liiJ 




22 



22 



And 




be 
sein 



the 
vo;^ 



West 
heut' 



wind. 



an. 



£ 



here 
fort ' 



af 



cre5 



ter 
fiir 




"TST" 

the 
wind 



wind, 
5^m 



g^ 



xx: 



-^^ 



And 



r — r 



here 



^ 



xs: 



xsz 




the 
wind 



''^ 



^ 



# 



^ 



T^ind, 

sein 

— « — 



be 



the 
•3?o;t 



West 
held' 



wind, 
an 



And 
fur 



3X 






And 
Und 



here 

50/? 




I 



4.1 





( 



i 



m 



r I f !■• 



p 



i 



^ 



aiid 




for - ev - er 
^(p Zei ' ten 



g 



ShaU 

Soil 
cen 



he 
a/5 



hold 
Herr 



su - 
scher 



xc 



•CTT 



E 



I 



af - 
Zei - 



t€r 



Shall 
Soil 



fe 



^ 



■^■ 



hold 
er 



■• — 



here 
Zei 



af -ter 



Shall 
Soil 






CCTl 



XE 



hold 
er 



^^ 



fej 



af 



ter 
Herr 



Shall 
scher 



hold 






g 



M»2 



iS^-^ 



Ov^eralltbei^indsof heav- en. 
UebeKcUle Mtmmels - winde: 




preme 
- do 



do - 



ini - nion 
bie - ten 






xx: 



xs: 



O 



ver all. 
ber al - le. 



i 



M 



w 



SU 
CI 



preme 
te?i 



g 



o 



=f=r 



ver all. 
/^ Wi'nde. 



m 







:s^ 



m 



do 
bie 



mi - mon 
te7i 

-^ 



O - ver all the heaven. 
Ue - ber al - le winde. 



•rxL 



m 



m 




s 
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A 



lff,tVj J 



^ 



CaJl him 
Nennt ihn 



^ 



no more 
nicht mehr 



m 

Mud 
Mud 



f i r r' 






kee 






^ 



^^ 




«r 



/ 



^m^ 



r.—r 



^ 



^-^ 



^ 



rr-w 



Call 
Nennt 



him 
/An 



gFhfe 



§ 



s 



CaJl 
Nennt 



no more 
Ti/rA^ mehr 



Mud 
Mud 



5rA/ 



kee - wis^ 
A/A- w/^^. 



no 
nicht 



more 
mehr 





I 



^ 



u. 



p 



Call him 
Nennt ihn 



Ih i J 




s 



1Z. 



Call him 
Nennt ihn 



m 



^ 



no more 
nicht mehr 



^ 



i9-^ 



no more 
nicht mehr 



^ 



li^d 



d-*- 



o. 



Mud 



Mud 
Mud 



m 



3e 

5irA/ 



kee -wis, 
A/A - w/sr, 



^ 



^ 



je - kee -wis, 
schi - kih'Wis, 




Call 
Nennt 



him 
ihn 



Ka 



bey -tin 
hey - un, 



the West 
den West 



CaH 
Nermt 



him 
ihn 



the 
den 



West 
West 





Windf 
Toifvd. 



5 



s 



J^ 



XI. 



^^ 
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I 



Wmdr 



^ 



fa 



I 





u 



Molto moderato 





^ 



^ 



Thus 
So 



5f 



XL 



ZZ 



er 



Mud 



tnan 



kee 



WIS 



ch6 
kj'h 



sen 




J>; 



m 



^ 




^ ^ 



»z 



* 



i 



Mud-je - 
Mudsdii • 



^ 



kee - wis 

^7^ - I WIS 




Mud - je 
Mud-schi 



Molto moderato 




kee - wis 
hih - wis 



Fa 

Zu 



ther 



of 
Him 



Winds 



Ttiels 



- win 



of 



*s 





^ 




1. J^JniJ y I r~^ Y 1 ^ 



^ 



For himself he kept 
Er hehielt fur sich 



the West 
den West 



Wind, 
Toindf 



^ 



^m 



3 



^^ 



For 



him - self 
he - hielt 



he kept 



West 
Va 



^ 



Wind, 
-ter: 




i 



i 



Gave the o - there to 
Gab die 4m - der'n set 



o'li,, f 'I 



s 



^ 



^ 



^ 



i 



? 






the 



his 
nen 



Heav 
Fa 



en For 
ten Er 



him - self 
he - hielt 



th6 West - Winds 
den . West - w/n^. 





^^ 



■^^^ J 



tJ^e West 



Wind; 
wind 



^ 






Gave 

Scha 



the South -Wind 
TKwn - dUssi 



i 



i 



to 



^3 



JJ. 



X2 



West 



^fidE 




Wind; 
Wind, 



Un 



to 
ban 



Wa 
ward 



bun 



g-ave 



g^ 



i 



i 



r i r r 



P 



the 
wind^s 



f 



chil - dren; 
56% - /2^;t. 



Un 



to Wa - bun 

ban ward des 



g'ave 
Ost 



^H \ F? 



p 



^ 



H5^ 



the 



Gavetheo - thers to 
Gab die an - der^n sei 



his 



chil 
SoA 



dren; 
nen. 



Un 
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Sha<won-das - ee, And 
Herr des Siid-wind^ Fur 



the North Wnd to the fierce Ka-bi-bo- 
den Nord' windy Wurde es Ka-hi-ho- 
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East . Wind, 
Ilerr - scher, 
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brought the mor - ning",- 
schenk den Mor- gen, 
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Called the deer, and 
Ri'ef das Reh^ und 



called the hun - ten 
rief den Ja - ger. 



Allegro moderate 
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Though ihe 
Ob sent 



^ 



3 



^ 



3 



W 



^W 



full. 



•'f 



i 



s 



E=fi 



? 



I 



E 



F 



7 



f f 



DS 



£ 



!>: 




for - ests and the 
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n - vers. 
WcSder, 



Sang* and Shout 
M - le Stro 




ed at his 

jne fivh be 



com-ing. 
grussten. 



Still his heart was 

TYau - r^ schlug- sein 
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sad with 
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L Andante 




g-az 
sah 



ing- 



g-az - ing- earth - ward; g*az -ing* earth - ward, 
sah er end - warts, sah er erd - warts, 
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earth 
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blue lakes a-mong the 

schen Ried zwei hlau-e 
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rush 
See 
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em 



And he 
GlUhend 



loved 
lieb 



the 



lone 



^ 



efo^ 



And he loved the maid 

GlU - hend tieh -te er 



he loved the lone -ly maid, the 





maid - 
Mad - 
lone - ly 



- en, 
- chen, 
maid -en 



Who thus 
Das so 



wait 
em 



Mad' chen, das Mad - chen, 



ed 
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for 
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Ills com 
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u Allegro Moderato 




heaven. 
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Allegro Moderato 
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63 





i 



1 



Wooed herwiflihis smile of sun 
Warb mit seinen semi gen Loch - 



- shine, 

- elriy - 
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With his faltt' - ring" words he wooed her, 
With urn sie mit- Schmei' thd-wor - ten, 
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the branch- es 
sen Wis 'pern, 
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Grent - lest whis - pers 
Mit der Zwei'ge 
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Sweet - est o - dors, Till he drew 
sus - sen ffauchen, Sanf- ten Klan 




Soft - est mu - sic, 
Sanf ten Klan gen, 
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sie lag an 
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hedrewher to his bo - som, robes of crimson 

sie lag an sei - nem Herz- en, Ein - ge-hiUlt, 
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to his bo- som, 

5«* - nem Herzen, 



Fold - ed in 
Ein - ge ^ hiillt 



his robes 
im . /^r 
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Till in-to a star 

Bis sie Toar zum Stem 



hechang^her, 
vertoanddt 




Till in-to a star, 
Bis sw war zum Stem^ 



a star 
ZUM Stem 



hediaigdlier, 
verwatideit 





in-to a star 



he changed her. 



sie war zum Stem ver - Toan - delt 




in-to a star a star he c\xu^A her, 

sie war zum Stem, zum Stem ver - wan - delt. 
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in-to a star 
sfe war zum Stem 
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ver - wan - dett, 
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in-to a star he changed her, 

sie war zumStem ver - wan - ddt, 
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Trem - bling- still up 
Be - bend lets auf 



on 
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Kis bo 
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Trem 
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bling- 
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auf sei - nem Bu 
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sen. 
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Be - bend lets auf 
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to a star he changed 
tiDar zum Stern ver - wan 



her, to a star 
delt Bis zum Stem 
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sen. 



in - to a star, a star 

sie war zum Stem, zum Stem 



he 
ver 
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changed her, 
Toandelt 
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W& - ban 
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nung", W^ - bun, \\^un 
nang^ Wa - ban, Wciban 



Annung* 
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Wa - bun An 
Wa - ban A 



nung", Wa - bun, And for-ev-er in the 

nang^ Wa - ban, Im - mersidist du sie zu 
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bun 
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seen to 
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loved 
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the 
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lone 
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And he loved the maid 

GriU - hend tieh -te er 



he loved the 
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Ueb - te 



maid! 
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he 

GIU - hend 
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lieh 
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maid - - - en. 

Mad - - - chen, 

lone - ly maid - en 

Mad- chen, das Mad - chen, 



Who thus 
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both were lone 
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But tiie fierce Ka - bi - bo-ndk- ka, 
Bock Ka, " hi - bo -nock- a hems -te, 



But the fierce Ka- 
Doch £a - bi - bo- 
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But the fierce 

Dock Ka - bi 
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Ka-bi- bo-nok-ka, 
bo-nock' a hoMS- te, 
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But the 
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The fierce 

Dock Ka - bi 



Ka- bi- bo-nok-ka, 
bo^tock-a kaus4e, 
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bi-bo-nok-ka 
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Had his dwelling' among* ice 
Grmmirig zTxnschen Eis-ge - hir 



bergs, In ihe 
gen. In deft 



Had his dwelling among 
GrmmingJifwischen Eis-ge- 



ka bi 




Ka- bi-bo-nok-ka 
ha-fiocka havs-te 
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last - ing- 
Schnee - ge 



snow 
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In the 
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hirgen, Schnee -ge 
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er 
gen 
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king- - dom of W^ - bas 



so, In the king - dom 

so, M demEo - nig-reicH 



n 



J J J' 



last - 
Schnee - 
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snow - drifts, 



the 



ev - er - last - ing- snow - drifts, 
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drifts, In the king* - dom of Wa - bas 
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king" - dom of 
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In the land 

In dem Land 



of the 
der ICa- 
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/ft ' den, 
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In dem ISS 



dom of 
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Wa - 
Wa - 



bas 
hos 
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The land 
In dem Land 



of 
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ninchen. 
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ne Hand im Herbst* 
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Sei - 
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Hand, 
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all 
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Bau - me Hings - ww 5e?A^ir - lack 



trees 
roth 



with 
he 



I 



J I J j.f 



^ 



^ 



f 



whose hand in au - tumn, in au - tumn 

Sei - ne Hand im H erhsV die Bau - me 



% 



^ 



■»■ 



he 



i 



whose hand - 
die Bau - 



g 



211. 



in 
me 



m 



au 
Herbst' 



tumn, 



m 
die 



79 



i 




zz 



5 



p 



i 




^ 



scar 



let 
te, 



He it was i^ose 



hand 
gielb. 



^ 



stained the 
dfe 



^ 



Paint 




- ed, 



^ 



f 



f 



He it was whose 
Farb - ^^ roA und 



w 



i 




f 



hand 
gelb 

■i9- 



8tained the 
die 



i 



5iF 



g 



au - tunin 
Rings - a^m 

g — 



He it was whose 
schar- lack - ro/A he • 



hand 



stained the 




au 
Bau 



tumn, 
me 



He 
Fdrb 



it 



was 



it 
und 






leaves, the leaves with 
Blat - ^^ ro/A und 



red 



and 



yel - low, He it 
Blat - tcK ScJuit - tel 



w 



i 



J I J ji-ij. ^ 



leaves, the leaves with 
BUit - ter, roth und 



red 



and 



yel - low, sent the 

Blot - ter. Schiit - fe/ • 



-cn?*? 



£ 



a^# 



^^ 



i 



m 



leaves 
roth 



und 



red 



and 
die 



yel - low, 
^ZaV - ter. 



He 




was, 
gelb, 



He it was who 
ScJmt-id'te des 




80 






ff'ffU r r 



^ 



hiss - ing- 
rauschend 



thro* the for 
durch die WUl 



est 
der 



Froze the pond, 
Liess der Wei 



- her 



3 



I 



±=d 



pond,. 
Wei 



zz 



hiss 
durch 



die 



sift 
Wal 



ing- 
der 



Froze the 
Liess der 



^^ 



t ■ ■ 



^^ 






> o ' 



P 



^ 



sift - ing- thro' the 
rauschend durch die 



for 
Wca 



est, 



Froze the 
Stro " me 



pond, 
Se^n 



the 
liess 




81 






Froze the lakes, Froze the ri-vers, Drove the loon and 

Was - ser frie - Ten, Stro - me, See^n liess er er - star - , ren, 



^^ 



** 



^fe 



r' j i y^i' 



^ 



the lakes, the ri - vers, Drove ihe sea - giiU, 

A^r Wfe - ser frie - r^pw, Lvm - mefiy Mo 



w 



the 



^ 



^r' Fif 



lakes, 
er 



^ 



I 



^ 



the ri - vers, Drove the loon, 
er - star^reh Lum - «i^n -Mo* 

= \m 



zrs: 



g 



4 



and 
vefi 



^ 



pond 



Froze the lakes 

her Was 



the 
ser 



ri 



vers and 
ren trieb 








^ 



i 



ir J J'.Ju 



sea 
Lum 



giiU 



south 
Jifo 



ward, 
'ven 




Drove the cor - mo-rant 
trieb er sild - warts, 



J J J J \ ^i 



i 



sea - gtiU and 
trieb er sild 




the 
w&rts. 



i 



3 



loon 



south - ward, Drove the 
sud ' warts, TYfeb See 



cur 
ra 



befi 



p 



J i j. ;j 




sea- gnill south- ward,. Drove 
trieb er slid - Toarts trieb 



the 
See 



cor 
ra 



mo-iant and the 
ben tend die 



^^ 



^ 



^m 



3 



f 



Drove 
Lum 



the 



loon and sea . giiU south 
Lum - iTi^n Jfo - ven sud 



wardi 
warts 




82 



I 




and 
Trib 




XI 



f 



3 



r r i r J 



^m 



ihe cur - lew To their nests of 
See ' ra ' hen In ihr Nest von 



sedg'e 
Ried 



lew and ^e cormorant To 
und die Rsi - her In 



their nests of 
ihr Nest von 



sedg'e 
Ried 



f 



i 



I ^i.^Jtj-1 



I 



I 



f 



and 
und 




and 

tlTld 



cur 
Rei 



h&r 



lew To their nests of 
In ihr Nest von 



sedgpe 
Ried 



'>"i i J. J'r tf 



XTTf 



i 



^ 



and 



X 



I 



Drove 
Trieh 



the cur 
dz> Rei 



lew 



To 

/7t 



sedg-e 
Nest 



and 






sea - tang- In 
See - taiig In 



the 



realms 
Rei 



of 
chen 



Sha 
SAa 



wan 
wan 



da - see. 
das 'Si's. 



^'J ;'^j r 



^ 



* 



p 



sea 



tang- In 
tarig In 



the 
den 



realms 
Rei 



of 



Sha 
Sha 



^ 



wan 



da - 
das- 



see. 




i 



sea - 
S^^ - 



tang- In the 
tang" hi den 



realms, 
Rei 



the 
chen. 



realms 
Rei 



of 
chen 





fl 




m 



? 



In 
In 



t 



In 
In 

Jf 



g 

Sha 
Sha 



the 
den 




the 
dent 



83 



f 



I rJtfi 



rt^ — j^i) 



the 
den 



ri^ r 



realms. 
Rei 




i 



r r- pi 



chen* 



Once the fierce 



Ka. 



i 



the 
den 



^ 



realms. 
Rei 



T- 




UJ J J. 



chen. 




f 



^ 



won 



da - see. 



p 



i 



r r' p i 



wa7i - aas - 51'^. 



^^ 




bi-bo-nok-ka, 
hi'bo^nocka, 




d.as 



V>i 



5 



I i "L r 



^. .-^ 



Once the fierce 

«_. Einst-mcds sties' 

p "^ I r 



Ka- 
Kd- 



realms. 
Sei 



chen. 



^ 



^ 




Once the fierce 
Einst - /W/Z& 5/7>^ 



Ka - bi -.bo-nok-ka 
Ka ' hi 'ho- nocka 



r r r' p i f j'^^- 



m 





bi-bo-nck-ka, 
ii-bo-nocka, 

V' P p P p * 



Once the fierce 
Einst -mats stieg 



Ka 
Ka 



bi-bo-nck-ka 
hi' ho -nocka 



r r r, f'ltrp p p , 



strings 
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Is . sued from 
Nie- defy von 




Is - sued from 
Nie . der von 



his lodge of snoi^lodge of snow, ^ ^ 
vhenSdoiedr^lfieidrisdenSdtneet^^ 



sfe 




his snow^- drifts. 





snow 
Schnee 



drifts. 
trift" 



fh)m bis 
\bn der 




home a-mong* the icebergs, 
Hei ' mat-ZwiS'dien Gdtschern^ 




lod^ of snow, lod^ of snow, From 
hebnsdimSdweetrifif^^ Von 



his 
der 



^ 



home 
Hei 



f 



mat 



m 



f r^' 



^= 



From 



his 



home 
Hei 



mat 



^. 



m 



^ 



p i^^r r r f i 



From his 
Van der 



home a - mong-the icebergs, 
Hei - mat zwis-chen GeUsch^m^ 




8S 





^^ 



f 



f'T r I 



And his hair, with snow be - sprinkled, 
Uhd sem Soar, mit Scknetf le - spjvnkeitj 



Streamed be-hind him 
Wie tin Strom "vom 




m 



i 



And 
Vhd 



4' '< t ^^ 



y^ 



his 
sei'n 



hair 
HaaK 



Streamed 



be 
em 




w 



i 



P 



! 



^^ 






his 
sem 



hair, 



ftdt 



sprink 
Schwe' be 



led 
sprenk'dty 



'>'*r r r' «^'i^ r pr' 



P 



And his hair, with snow be- sprinkled, 
Uhd sein Hoar, mit Schne^ he -sprenkelt, 



Streamed 
Wie 




be 
ein 






like a ri 
Hattpt ihm wall 



*rt r' 



^ 



ver, a t>lack and win 
te, ein dufJt' - ter Strom 



f 



im 




J «.j ) 'i 



j{J^ J^lt 



f 



Z2 



hind 



him 



Like 



a n 



Strom vom Hiupt ihm wall - ie, We 



ver, a win - try 
ein dunk'ler Strom im 




Streamed be-hind him 
We ein Strom vom 



Like 
Haupt 



ablackand win 
ihm waUte, Wie 



v'liJ i |J J. J^U'I 



f 



P 



hind him, streamed be - hind 
Strom vom HdUipt ihm wall 



him 
te 



Like 
Wie 






p 



a 




d 



86 




n 
Win 



vej;. 
ter. 



As he 
Als er 



howled and hurried 
heu - lend siidmarts 




i 






m 



XT 




n 
Win 



ver, 



As he howled andJiurried 
ALs er heu - lend sUdmarts 





south 
jag 



ward,' O -_ver fro - zen lakes and moor r 
te, Ue-her eis^ - ge Seefn und Step - 



^^ 



? 



^ 




zz: 



ri^'Fir" fi 



^ 



CI 



■^■ 



south - ward, O - ver fro - zen lakes and moor - 
jag - te, Ve-her eis^ - ge See'n und ^^^tep - 









4: I 1- ^i> 





r> 
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m 



m 



lands. 
Pen, 





A 



r> 



f 



f 



^ 






lands. 
pen. 




^egretto^Z-TENQR SOLO 



; m\ ^ */ 




i 



J' J'V7 J i^ \ 




There among- the reeds 
Dort trafafvoischen Schilf 



and 



rush - es Pound he 
Bin - sen Schinschi- 



v^i 7.,/ ^ 



^^ 




;> K6od IViTid 



&± 



i 



f?=? 



s 



I 



■■ ^ « 



i 



i 



r • p 11 / ^ 



Shin - ge-bis, 
bis er g^j 



the di 



ver,. 





88 




stringia of fish he - hind him, O'er the fro 

Fisch - e nachsich schleppend Ue- her eis' 



zen fens and 
geSurh/pftrnd 





^^ 



moor - lands, 
Moo - re: 



Lingering* still among- the moor - lands, Tho' his 
Er durdistreifte noch das Marschlands, WiChretid 





tribe had long- de - part - ed To the land of Shawon-da~- 

lungst schon die Ge - nos - sen Fort zum Lan - de Shawanrda - 




89 




J)^ f t 



i 



3^ 



ii^ ^7 P I r 



see. 



Cried the fierce Ka 
Wuthend schn'e Ka 




^^ 



Jm ■^^ J^ w */ I |- r I f^ "f p 



bi 

^7 



bo - nokka^ 
ho - nocka: 



"Who is 



this 
kier 



that 





M^ 



5 



n 




% 



^ 







1 



^ 



dares 
frech 



to brave 



me? 
tzen? 



Dares to 



stay in ny ^do- 
Tnein-emReidi »u 





^m 



mm 



^^ ^ 7 



ions, 
ben. 



When thi 



en 



e 



z*^ 



Wa 



i 
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de -part - ed, 
ent-fern - te, 



When the wild g-oose 

WeTm die Wild - gans 




m 



m 



g 



^ 



^^ 



* 



P 



hSLS 

Slid 



g*one 
warts 



south 
eil 



ward 
te 



And 
Wenn 



the 
die 




\ lk\t J J J'Hf p r' 




he- ron,. 
Reiher, . 



the 
die 



Shtih - shuh-g^ah; 
Schu - schu 'giis, 



Long: a - g-o de - 

Za^st him^%>eg nach 
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a 






AUeg-ro 




TT 



g 



CHORUS 




Allegro 




m 



n^ 




w 



m 



g 



^^ 



To 

mid 



the 



lodge 
heu 



m 



came 



wild 
und 




I I I I' ^ 



g 



i 



nokka 
nocka 



To 



the 



lodge 
heu 



I 



*>• P r P s 



$ 



^ 



»P 



came 
Wild 



und 



came 
lend 



^m 



came 
lend 







f 



^ 






s 



9S 




94 





Shook 
Schilt 



the lodgfe 
tel - te 



poles 
*voU 



Wuth 



his 
die 



m 



J > i j. 



p 



P 



^m 




Shook 



the lodg-e 
tel - f^ 



poles 



in 



his 
die 




Shook 
Schilt 



the 
tel ' te 



lodge 
die Pfost 




^m^uju ^S ijjjj^ jjffl^^. 



^ 



^ 



^ 



/3 • 



« 



i 



^ 



«-^ 



I 



iii 



^7-r 





Pfosteuj 



-Flapped 
Schin 



e cur 
5(?Ai - his 



tain 
war 



J > V V IJ. 



i 



5 




^^ 



«J fu - ry, 
Pfosten 



m 



Rapped 
Schin 



E 



the cur 
schi - his 



tain 
war 




nicht 



the 
er 



door 
schrock 



way< 
en 




Shin 



• ^ ■» 



r p T' 



i 



^3 
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cos 




nicht 



the 



door 
schrock 



way. 



^ 



i 



Shin 



^ 



los 






cur 
For 



tain. 
hang-j 




bis, 



the 
ihm 



di 



ver, 




feared 
Tauch 



er, 



m 



^ 



i 



^a 



bis, 
5a^ 



the 
ihm 



di 



ver, 



feared 
Tauch 



not, 



S 
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^ 



a- 



/ 




i 



r' r ji i T' g 



^^ 



Z 



Shin - 
5cAm - 






bis, 




the di - ver, 
Tvar nicht er 



cared not; 
schtv^ -en, 



y^ 



^=^ 



^^=^ 



^ 



f 



EE 



Shin - jgB 
5rUn - schi 



bis, 
6/^ 



the di 
war nicht 



ver, 



cared 
schroch 



not; 
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^ 

*)•" 





') «? ^ I J^ 



P 



E 



fire 



wood, 
eke 



One 

2:% 



for 



each 



mooa 
ter 



> 1 w i J. 



^ 



i 



S 



'I 1 ■! 



^ 



^ 



P 



P 



fire 
Bio 



wood, 
eke 



One 

Urn 



for 



each 



moon 
ter 




P f *f 



n 



g 



^ 
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^^ 



m 



J ji I J- 



m 




and for food 

Fis - che attch 



the fish 



es 



^ 



J J' I J, 



^m 



T 




ot/" 



; 



m 



t 



I ii 1 1 



r PTT 



and for food 

1^15 - che atich 

1^2 



the fish 
ge - niig' 



P 



es 




(fe 




fire 
hel 



m 



m 

he 
len 



i 



sat 
Feu 



i 



there, 
er. 



m 



m 



Warm 
Whrm 



i 



99 



* ■ t. ■■ m il, 



and 
und 



m 




T- 



i 



m 




fire 
hel 



he 



sat 



there, 



er. 



i 



I 



Warm 
mirm 



te 



I 



and 



Warm! 
Warm! 





^ 



r F i p ^^^ 




mer-ry, 



i 



^ 



eat 
a55 



ing-, laughing-, 
und lach^te, ■ 




J JM J ) 





^ 




^^ 



mer-ry, 



eat 
a55 



ingr, laug hin g', 
und lach'te, 
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Z3: 



m 



^ "I 'I 



L 



L 






Ka 




Sing 



end/f 



m 






^ 



7 *t \[' 





Sing- 



^ 



P 



i 



^a 



I 




Sing: 
Sing 



"Iff, 
endf 



Sing- 
5iV 



9?<t|p' 



p 



P 7 T E 
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mer 
Ills 



» 



i 



mer 
lus 



bi 
bi 



^ 



i 



^ 



^ 






\ 



4, 



laugii 
lus 



>gff 



^ I 



bo - nokkal 
- bo - nochal. 



J l iJ' I r ' 'r •• 



^ 



"You 



"You 



p 



"You 



I if [• r^ 



i 



are 
'wie 



are 





i 



g 



f p '' '' li '^'g 



Ut 



fe 



my 



^ 



fel 
Kind 



low 



s 



# 



mor 
7b 



tall" 



^^ i^y 7 P^j^ 




g 



i 



7 7 7 I I Tm B 



are 
7cA 



i 

^^^— 



X33L 



my 



fel 



low 
des 



X3: 



mor - tail" 

To - Cfe5/^' 




low 
IBnd 



mor 



tairi 



J'o . des/'' 




4 
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Maestoso 



I 



R. 



Then Ka - bi 
Ein - trat nuu 



bo - nok - Id 
Xa ' hi ' bo - 



r I r "L^'' J' ^ 




entered,. 
nocka. 



i 



And iho* Shin - g^e - 
Vhd ob auch der 



And 
Dh 



Then Ka - bi 
Ein " trat mm 






bo . nok 
Ka ' bi - ho 



entered,. 
- nocka, . 




t 



And 
Ob 



i 



Shin - ge- 
a/uch der 




Shin -gB . 
auch der 




Maestoso 



And 
Ob 





bis, the 
Toucher 



di - ver, 




bis , the 
Thucher 



di - ver, 
fiiM'te 




Felt 
-4n 



his 



pres 



- ence by the cold - ness, 

- te^ doss er na - he, 



bis, the 
Taiu>her 



di - ver, 
fuhl'te 



the 
cher 



di - ver, 
fuhl-te 



Felt his 
-4n d^ 



pres - ence by the 
Kill ' te, doss er 



7^ 




cold - ness, 
na - Atf. 
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iJ> I J J 



i 



fl%f 



Felt his i - cy breath up - on 
Seinen ets^ -gen O - dem fuhl 



r \*rv\r ^ 



him, 
te, 




\ 



e) 



^m 



m 



Still he 

JTor - te 

1^ 



ms "^ i - cy breath up - on 
Seinen eis^ - gen O ' dem fiM 



^ 



him, 
te, 



He 
Bor 



P 



P 



t£ 



r r-' i r i 




Fblt his 
Seinen O 






breath 
dem 



on 



him,. 



i 




^ 



£ 




S 



He 
Hor 



i 



Felt his 
Seinen O 



breath 
dem 



up . on 



him,. 



He 

my 







did not cease his sing* - ing*, did not 
er docknickt aif zu lach^ en Hor- te 



cease 
er 



did not 
dock nicht 



i 



H 



did 
te 



not 
nicht 



cease, 
auf, 



did not 
Hor-te 



P 



W 



cease his sing* 
er doch^nickt 



i 



i 



did 
te 



not 



f 



^^ 



cease, 



9' ^^t tp 



i 



i 



Vi 



did not 
Hdr - fe 



^m 



cease 
er 



did not 
doch nicht 



T f \ T 



m 



cease, 
at/, 



Still 
Ho'r 



he did not 
te doch nicht 



cease his 
ai/ zu 




/^ 



10« 




V . 



i 



^^ 



^r PI ^r r ^^ 




cease, 
mi 



stm 
mr 



he did not 
te dock fdcht 



leave his 
<nf zu 



lauding, did not 
lack -en, Wrr-te 








Did not leave his laug^h 
Hor-te er dock nicht 
P 



auf, 



did not 
Hor- te 



? 



I 



i 



f 



cease, 



he 
J3oV 



did 
to 



f 



I 



^^ 



not 
nicht 




leave 
auf, 



Still he 
JHoV - te 



sine- - ing-, 
lach - ^», 



he 
^6V 



did 
te 



not 
nichi 



leave, 
auf, 



m 



i 



did, not 
Har-te 





J' l J ^J UJ 



leave his laughing^. 
er dock nickt a^. 



p 



^ 



On - ty 
Schur - fe 



f 



i 



ttimed 



Ihe 



leave his laughing; 

er dock nickt auj, 



i 



•n 



On 

Schur 



' ^7 

ur - te 



turned 
nur 




did not leave his lauffhingr, 

atf itu lam - en. 



doch nickt 






m 



J J 1 . 1 



On 
Schur 






leave, 



did not 
doch nicht 



leave, 
auf, 



On - hr 
5cAwV - te 



^^ 



turned 
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the log", 
das Wiz^ 



i 



made 
Liess 

fsL 



the fire 
das Feu 



bum 
er 



turned the 
nur das 



^ft^ 



Holz, 

-& 



w 



On 



m 



ler 



i 



f 



the 
das 



log-. 
Holz, 



made the 
Liess das 



fire 
Fetier 




bum br^h 
^er flam 




# 



i 






p |j J 
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Jl r J. 
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and wrestle 
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^q^ 



wrestle with 
rina'dich mit 



him,. 



To come 
Konvfii uftd/ 
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Bis dess O - dem zit - temd 
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He it was who sent the woodbirds, Sent the robin, the O 
Er desWal'des Vo^gei sand-te, Sandt* 0-pitschis,die 





pe - chee, 

Roth' kehlcken^ 



Sent the blue -bird, the - wais - sa. Sent the 

Sandt' O 7 Toes-sfs, die Blaumeisen, Sandte 





Shawshaw,sentthe swallow, Sent the wild-g^oose, n^-wa, northward. Sent the 
Schaschas,die SchrnaXbenJSand^die Wild- gansy We -we, nordwdrts Scmdte 




melons and to - bac 
Tahdk und Me - lo 



CO, 

neti. 



And the 
TVavhen 



grapes 
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in pur- pie clus 
von Pur -pur - beer 



en. 



flrom his 
Seiner 





pipe thesmckeas - cend-ii^ filled fbe sky withhazeand \^ - por,R]led the 
PfiSi. - fe Rancher ~fuU -teHings die Lufi mt Dunstund Ne - bet Und tra't 
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i -l'J. r ff ^ 



air with dreamy soft-ness, Gave a twinkle to the Wa 
suss - emTmumden Ae-ther^Liess das Wasser funkelnd Uin - 




ter, Touchcithe rug"- gped hills with smoothness, Brought the ten - der Indian 
hen^ Gross auf wil^j^^^ deLMiigBL An- muth^ BomM eden In - di- a -ner- 
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List - less, care 
SoTg - /o5 - /Uu 



less 



Sha 
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da - see! la his 
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life he had one sha- dow, In his 
Schatten traf sein Le - hen, Nvr, em 




one sorrow ha.d he. 



_ zer - riss das Herz 
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Once, once as he was 
Einst als er nach 



gaz - ing* northward, Far a-way up -on a 
iVbr - den blich-te Weit - hin il-berdie PraZ" 
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prai- ne; 
ein - 5am 



Brig-ht - est green were 
Prackt voUgriin satin 
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Haar, 



was like the sun - shine. 
wiV Sonnen - schim - wi^r. . 
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riV ~i^-T?Ti 'FpT i 



day 
sah 



he 
er 



gazed 
nach 



up-on her, Day by day hesighVlwith 
dem Mudxhefiy Ta^ich seufx - te er rooU 




pas - sion.Day by day his heart with - in him Grew more hot with love and 
Sehnsudit, Ttlglick giu-hen-der ent-hrannte Dmdas Hetz in sefnem 




long-.- ing* For the maid 
Su - sen VoUer Lie 



with yeJlow tress - es. 
be^vdl Ver - lang - en. 




But he was too fat and la- zy To be- 

Docker war zu feisty zu tra-ge Sich zu 
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stir fiimself and woo her; Yes^too 
re ~ gen^sie zu frei »en. Zu he 



in - do-lent and ea - sy To pur- 
- quern selbstunAzu herz-los, Ihr zu 





^' P' M l r ^P'fCipir' p J' jm J >^ 



sue her andper-suade her. So he on - lygazd up - on her, On-)^ 

schmeicheln, sie zu wer - ben. Immer schau -te er sie an nur,$a5simd 




sat and sig-h'd with pas-8ipn,fbr the maid - 

settfz - te vol - ler Sehnsucht Nach dem Mad - 
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den of the prai 
chen der Prat - ri 
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Till 
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one mom - ingr, 
nes Mot - ^enS; 




look 
nord 



ing* north - nvard, 
wUrts schau - ^n<i. 
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look ■ ingr, look - ingr northward, 

ndrd - 'soUrts, nordmifts sdumend, 






He be-held her yellow tresses, 

Sah er ih- re gcMfnen Locken 



j^M it^\ 



Chai]gd,chai)gd,and cov-ered 
Gatuf ver - wandelt, 
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o'er with whiteness, Covered with whitest snow-flakes, with whitest 
weiss , ge-wor- den, l^t'e , hedeckf mit Flock - en^ mit schnee^gen 
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Coverd oVrwfth whiteness, 
weiss geJwor-den, 



Co . 
Wie 



verd as with snow 
bedeckt mit Flock 



flakes, whitest 
en, schnee^gen 
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snow 
Floch 
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my 
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snow 
Floch 



flakes. 
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Brud- eri 
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From the king- 
Ausdem Ko - 



dom 
n^-reicA 
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Mybiotberfxomthe North 
Mein Bruder ausdem Nor 



land, 
den, 





Ih>m the land of the White Rab 

Ausdem Land der weiss-en Ka - nin 



bit I 
cheni 
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Youhave stdenlliemaid 
HastmemMSSMien mir 
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%u have laid yotic hand up - on 

Hast an ihrdidi ftech ter - grif 



her, 
fen, 
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^ 



from me, 

stoh - ten, 




You have wooed and won ny maiden, Wiih 
Hast ge-freii sie und gewonnen Dutch 



your sto - 
rfi> sclUl - 




ries, With your 
nen, Dutch die 



sto - ries of the 

scho - nen Nord - lands 
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North 
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CHORUS 



Thus the wretched Shawondasee 
So der ar- me Shafwandiissi 
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Breath-ed in-to the. air his sorrow; 
Bi die Lift den ISimmerhauchie, 
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IT 



w 



^^ 



*f*=^ 



won 
wan 
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Thus 
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the wretched Sha 
rf^r arme Sha 



dasee Breathed his sor - row; 
ddssi Kummer hauch - te. 




Thus thewietched Shawondasee 
So der ar - me Shuwandassi 



Breath-edin-to the air his sorrow; 
Tn dieLuft den Kummer hauchte, 
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the wretch- ed 
der ar -. m^ 
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Sha 
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won - da 
wan - da 
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Wandered^Bimwith pas . sion, 
Weh - teheisz von Glu - tenseufzem^ 
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And the Souifawind o'er 
Ue - her die Pru -rie'n 



the prai - rie 
der SudTDind 




With sig-hs of passion 
Prai - rie^n der Siidwind 




And the Southwind 

Ve-herdie Prai - rie^n 



o'er the prai . rie, 
der ' JStid - wind, 



prai - rie 
Slid - wind. 




M 



'With thesig'hsof Sha-won-da - see, Sha 
Von denSeifzem Sha-wan-das-si^s Sha 



won - da 
Toan ' das 



see, 
Si s 



^P 



^^ 



^^ 



1^^ i| 



Wan 
Weh 



m 



dered T^'arm 
te heiss 



vntYi s^ghs of 
von Glu 'ten 



pas - sion , 
seuf - ;^rtf77^^ 



22 



^ 



6^ 



^P 



sighs 






k^ 



of pas -sion, 



Till theair seemld full oflSnowflakes, 
Bis dieLiftsckien voU Schneeflochen , 



^ 



i 



P 



i 



With the sighs of Sha - won - da - see, 
Von denSeufzem Sha - Toan - das - si'sf 



^ 



? 



sighs of 
seuf - ;3r^/7i 
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FuU 
Die 



ofthisfledown the prai - rie the prai-rie, And 
Prairie voll Di - steU - simibchen, TMd 



the maid with 
die Maid mit 




m 



? 



f 



sx 



tptz 



Weh 



of 
te 



down, 
heiss, 



And 
heiss 



the 
von 





ISiU of Snowflakes 
Voll Schneeflocken, 



fuU 
voll 



offliisttedown And the maid with 
Schneeflffchen, Und die Maid mit 



t 



i 



i 



E 




zz 



Sha 
Ska 



won 



da 
das 



see, 



And 



the 



Uhd die Maid, die 







^i' if'^ r r TT^ ^ 






s 



2 



P 




P 



i J J. ;< 



hair like sun^ shine 
So nnenscheinhaaren , 






^^uiished,^^ished , 
Sonnen - sch ein 



i 



Vanished, v^mished from his sjgixt for- 
haaren Seinem BJixhenisckctmudfit^ 



'^ f^\^ ^- 



P 




w. 



% 



hair like sun -shine 
GH U' ten seuf-ze m. 



Van 
Von 



j^ 



ished , 
den 



Van 
Sew/ 



I^T 



i 



5 



ished for 
zern Sha 
= P 



wan- 



I 



p 




hair like sun shine 
Sonnenscheinhaaren 



Van 



ished, 
nem 



Van 



ished 
ent 



^ 



«- 



^ 



Van - ished for 
sckwandfur 




maid 
Maid 



ished from his sight for- 
nem Blick enisdfmxndSii 
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SOPRANO SOLO 



J3£ 



^ ^ 



k 





TENOR SOLO 



And the maid 
Sefnem Bitch 



P 



Vanished 
ent " 



I 



i 



And the maid 
Seinem Blick 






? 




vanished 

entsckwand 



from his 




ev - er, 
m - mer. 




ev - er, 
das - si'5 




^ 



^ 



,j'^ / - 



'."» ■) *! 



ev - er, - 



5^ 



p^ i - 



TM 



J 



i=t=^ 



i 




for - ev - er. - 
sckztfand/ur fim - met. 



^^ 



r i ^r F^- 





\ 



i 



sig^ht, for ev - er. 
I7ti - mer. 
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Alleg-ro moderato 






r B-^Jii' i r 



m 




^ 



Never more, . 
Diese Maidy 



Never more,. 
Diese Maid, 



^ 



f ff -^ j'-ii I f 



^ 





J ^ { f? p PI 



Never moie did Shawon -da - see* Seethemaidwithyellow 
Niesah ShawandSssi wie der Diesemaidmitgold'nen 

P 



» 




m 



xx: 



32 



-©- 



Ne 
Maid, 



ver. 



Ne 
O! 



s 



J | ,i_A/ p 



p 



Ne 



ver 
se 



more, 
Maid, 



See 



the 



i 



^ 



It M f 



Never more 
Diese Maid, 
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did see the ^maid deluded Sha^'on-daseef 

mit gdld!nenLochenI hetrog^nerShaTmn-dassi! 



vnf 



t!'nr r f I Mf C" r- jii ^ij/ - i 



did 
mit 



see the maid 
gold/nenLocken! 



^^ 



iti- 



p 



m 



^ 



^ 



.J >^ JW J I 



tress - esl Poor 
Lock - en. O 



de - lu - ded Sha 
be ' trog' - tier Sha 



won - da- see! It 
Toan - dassi! Ach 




s 



J I J J'^'J 



-©■ 



22 



ver, 



Poor 
O 



de - lu - ded Sha - won - da- see! It 
he ' trog^ ' ner Sha - wan - dassi'f^ Ach 




tr 



r Jy \ \' \f i r p'm 



maid,the maid '^^^th yel - low tress - es.with yel ^ low tresses! It 

Maid mit gold! nen^ gold^-nen Lock - en! Ach kein Weih 'mar es, E^ 



m 



^ 



^m 



^ 



^g 



Ne 
Die 



ver more , 
se Maid, 



Ne - ver It 

Mit LockenI Es 
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i 






It was no womanthatyougazd at^INvasthe 
Keine MaidkeineMMiandieDu sei^destswarder 




was nowoman thai you g*az'd 
keinVi^'war esdasDu an 



at, 
sahst. 



g-az'd 
das 



at, 



i 



i- i'j. j' l f f 



gazd at, It 

an - sahst/swarde? 



5 



22 



t; 



was 



no 



wo . man that yougaz'd at 



Weib war es das Du an - sahst, 



^^ 



gazd at, It 



swar 



der 



fe 




i 



i 



was, 
war 



p 



^ 



It ^ wasthedandi-li * on Blown 

der Lowenxohnder Wu - ste, Den 



f^-P^-N 



in - to the 
Z?^m Sevf'Zen 



'H r f I 



^ 



i 



fe 



^ 



was the dan 
warder US 



de- li 
wen - ;eraA;t 



on 



You had 



g-azd on 
Ben Du 
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i 




It was no maid - eattiat you 
Ach hein Weib war esdas Du 




dan 
Lo 



de . li 



on 



M 



wen - zahn, 

-LJ. 





8T" 



rr 




J 



T" 



f 



? 



E 




Ld 



the prai - rieWastbe dan 
w^^ - ;8raAn. ^swar der LS 



de - li 
7x>en - jeroAn 



on l^u had 



was the piai-rie dan. de-li -on Thatthro' all the dream 
Lo^'wen^zahn der WU-stefien Du ei-nen gan -zen Som 



J 
mer 



^m 



i, 



air with sigh 

such - te. Du Sha 



ing; the air, 
wan-das -si! 



Ah de - lu - ded 
Wehtesi ihn kin 




m 




You had sighd for with such passion, with such pas 

ei-nen gan-zen Som - mer sehnend ansahst, Weh 




1*6 





sigiid for, 
an 'Sahstf 



no 
hein 



maid. 
Weih 





1^ 



^ 



0-^ 



ik 



m 



Ah 
O 



gazd 
Wu 



at, You had sig-h'd 
ste DenDein Seuf 



zen 



for, 
glu 




V 



Blown 
henA 



w 




f 



p 



dream 
Traum 



y sum 

er - fullt 



mer 

5*0 



You 
seh 



P 



t 



^ 



had 
iiend 




«• 



^ 



i 



Sha 



won 
fiir 



da . seel 



im - fner^ 



Blown 
Bliest 



'-'u r f F. i r r r T i r 



in 



to the 
ihn 



t 



' sion And had puffed a - way for 

- test ihn kin - w^ fiCr im - rner^ 



ev - er, 




^fif^ f^^ 



s 



« 



^ 



for 
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[i 



n / '< r 



TT 



en 



You sighed 

kein Weih 



I 



V n \ 



g w / r 



iz: 



:a2: 



Sha 



s 



¥ 



won 



da 
such 



^ 



-i 



^^ 



* 






^ 



s 



s 



see. 






g 



in 



(f^W 



jr 



^ 



to the air 

hend, glil 



with 
hend 



sig-h 
such 



I 



i 



ingu 



g-az'd 
an 



M 



f 



P 



^ 



at 



with 
Traiem 



such 

er - 



long^ 



^ 



2Z 



r'p^ 1^' 



ing:. 



^gg 



air, 



— TT 



ev 
m 



the 
zend 



air 



with 
die 



sigrh 



I 



xc 



k 



er for - ev 
mer^ far im 



er. «. 
mer. 



ing-. 



^ 



^8 




U8 




Y Molto lento e grandioso 



^m 






for! 
warkl 

i 




y 



m 



r 1 1' .l i J Jjw/ 



f nr f i ]. 



Thus the FourWnds were di - \'i-ded; 
So sich die vier Win-.de theiiten, 




m 



i 




Thus the sons of Mud-je- 
So die SSh - ne Mudschi- 



i 



^ 



^ 



m 



rzr. 



f 




inif rif r I (^' Jij iD^i 



■a 



f 



• r" r i r ' 



Thus theFourWmds were di - vi- ded ; 
So sich dievier Win-de theiiten, 



f 



^^ 



i 



^ 




■^± 



Thus the sons of Mud-je- 
So die Soh - neMvdschi- 



^m 



^^^^ 



23: 



Molto lento e grandioso 



m 



j 



■■t-^t- 



:^ 



6^ 



f 



^ 








O t 1^ 



Y / 



^ 



Z3X 
XT 



XE 

xy 



xs: 



9- 



2: 






=9: 



^ 



xy 
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T ' 



i^ 




m 



j. i I j.jM Ji r r i ri" I r 



i 



XT 



ISC 



^^ 



g 



kee^as Had their station in the heavens. At the corners of the heavens: 
kihtois Ihr- en Flatz im Himmd nahmen In ver - schieanen ffimntds-wifikdn^ 



^m 



ImI J 1 . 1 . J I J ,J, 



* d \ m 



O ' O 



zz 




J.I, i rr i r I' l ^' rj-^'i' i 'Uii"iV i rTi rr' 



keewis Had their station in the heavens, . At the comers of the heavens; 
kihtois Ihr- en Platzim Himmd nahmen In ver- schiednen Himmets-'winkeln} 



^'■0- 

^ 



^^ 



zrr 



irr i f'ri >' -J i j-J i 'tt 




il 



I 



'J ' 2 



ft I 'll 1 




9-«- 






i i 



S 






32Z32: 



F 






^-J 



^ 






■»■ 



£ 



X£ 



V717 



•^h 



:ZZ ET 







ISO 





p 




; 



m 



For 

Nur 



5 



U 



f 



him 
den 



J 



f 



F 



^ 



# 



self 



the West 

■ 

wind fur 



Wind 
sich 



22 



on 



her 



i 



i 



^ 



i 



i 



ZZ 



P 



r 



s 



^ 



^^ 



For 
iVwr 






him 



i 



^ 



i 



self 



the West 
wind fur 



i-j 



Wind 
sich 



o t . 



^^ 



I 



f 



p 



on 



rli 



f 



f 



ly 

6^r 



^ 



f 



y 




' . ._^^^f^'^l; ^ 



^fc 



8 
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5 



f 




¥ 




i 



ff(f 



^ 



JCept 
Nahm 



s 



m 



V 




^ 



i 



Kept 
Nahm 



^ 



i 



the 



i 



the 



I 



zz 



t 



might 
miidU' 



7, 



m 



t 



P 



s 



might 
nuicht^ 



y. 



i 



s 



^ 



^ 



A 



^^ 



Thus the 
So sich die 



^^ 



W 



might -^ y 
mUcht - ^^ 



32 



i 



i 



might 
TJidcht 



y 



zr 



^»l/* 
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fe 




winds 
vier 

-® 



Mud 
Mud 



W 



r 




E 



m 



Mud 



m 



were 
W7n 



g 



3e 
schi 



kee 



i 



r 



-©- 



xs: 



^ 



& 



je - kee 
schi ' hih 



1 



p 



ss. 



i^ 



^ 






ST 



di 



VI 

thetl 



jK 



^ 




i 



s^ 



WIS. 



■j5^ 



WIS. 

wis. 



«: 



«= 



mo^^o rzY. 



w^ 




ded. 



^ 
^^1 



jr:>L 
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